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Hilfe bei Störungen
� GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Berühren von stromführenden Tei-
len
Schalten Sie das Gerät aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Saugturbine läuft nicht
1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung prü-

fen.
2. Netzkabel, Netzstecker und Schwimmer des Geräts 

prüfen.
3. Gerät einschalten.
Saugturbine läuft, aber Gerät saugt nicht
1. Gerät ausschalten und 5 Sekunden warten. Gerät 

wieder einschalten.
2. Festgeklemmten Schwimmer lösen und mit einem 

feuchten Tuch reinigen. Schwimmer auf Leichtgän-
gigkeit prüfen.

Schwimmer verschließt Saugkanal
1. Schmutzbehälter entleeren.
Saugkraft lässt nach
1. Verstopfungen aus Saugdüse, Saugrohr, Saug-

schlauch oder Patronenfilter entfernen.
2. Nur NT 50/2: Gefüllte Vliesfiltertüte (Sonderzube-

hör) wechseln.
3. Membranfilter (Sonderzubehör) unter fließendem 

Wasser reinigen bzw. wechseln.
4. Patronenfilter wechseln.
5. Nur NT 70/2, NT 90/2: Ablassschlauch auf Dichtheit 

prüfen.
Staubaustritt beim Saugen
1. Korrekte Einbaulage des Patronenfilters prüfen.
2. Patronenfilter wechseln.
Wasseraustritt beim Saugen
1. Festgeklemmten Schwimmer lösen und mit einem 

feuchten Tuch reinigen. Schwimmer auf Leichtgän-
gigkeit prüfen.

Kundendienst
Kann die Störung nicht behoben werden, muss das Ge-
rät vom Kundendienst überprüft werden.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Ma-
schine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.667-xxx
Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Angewandte nationale Normen
-
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Dokumentationsbevollmächtigter: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
Deutsch 7



Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Elektrischer Anschluss

Netzspannung V 220-240 220-240 220-240
Phase ~ 1 1 1
Netzfrequenz Hz 50-60 50-60 50-60
Schutzart IPX4 IPX4 IPX4
Schutzklasse II II II

Nennleistung W 2100 2100 2100
Maximale Leistung W 2300 2300 2300
Leistungsdaten Gerät

Behälterinhalt l 50 70 90
Füllmenge Flüssigkeit l 23 42 60
Luftmenge (max.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Maße und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 17,5 18,5 19,0
Länge x Breite x Höhe mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Durchmesser Saugschlauch mm 40 40 40
Umgebungsbedingungen

Umgebungstemperatur (max.) °C +40 +40 +40
Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-69

Schalldruckpegel LpA dB(A) 76 76 76
Unsicherheit KpA dB(A) 2 2 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s2 1 1 1
Netzkabel

Typ Netzkabel mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Teilenummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellänge m 7,5 7,5 7,5
8 Deutsch







Troubleshooting guide
� DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
Suction turbine does not start up
1. Check the socket and the power supply fuse.
2. Check the mains cable, mains plug and float on the 

device.
3. Switch on the device.
Suction turbine runs, but the device does not suck
1. Switch off the device and wait for 5 seconds. Switch 

on the device.
2. Release the jammed float and clean it with a damp 

cloth. Check float for freedom of movement.
Float closes suction duct
1. Empty the dirt receptacle.
Suction power decreases
1. Remove any blockages from the suction nozzle, 

suction pipe, suction hose or cartridge filter.
2. NT 50/2 only: Change the filled fleece filter bag 

(special accessory).
3. Clean the membrane filter (special accessory) un-

der running water or change.
4. Change the cartridge filter.
5. Only NT 70/2, NT 90/2: Check the drain hose for 

leaks.
Escaping dust when vacuuming
1. Check that the cartridge filter is correctly fitted.
2. Change the cartridge filter.
Water leaking when vacuuming
1. Release the jammed float and clean it with a damp 

cloth. Check float for freedom of movement.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must 
be checked by the Customer Service department.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please 
contact your dealer (with the purchase receipt) or the 
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design 
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any 
changes made to the machine that are not approved by 
us.
Product: Wet/dry vacuum cleaner
Type: 1.667-xxx
Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
National standards used
-
The undersigned act on behalf and under the power of 
attorney of the company management.

Documentation supervisor:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
English 11



Technical data

Subject to technical modifications.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Electrical connection

Mains voltage V 220-240 220-240 220-240
Phase ~ 1 1 1
Power frequency Hz 50-60 50-60 50-60
Degree of protection IPX4 IPX4 IPX4
Protection class II II II

Nominal power W 2100 2100 2100
Maximum power W 2300 2300 2300
Device performance data

Tank content l 50 70 90
Fluid filling quantity l 23 42 60
Air quantity (max.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Vacuum (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 17,5 18,5 19,0
Length x width x height mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diameter of the suction hose mm 40 40 40
Ambient conditions

Ambient temperature (max.) °C +40 +40 +40
Determined values in acc. with EN 60335-2-69

Sound pressure level LpA dB(A) 76 76 76
Uncertainty KpA dB(A) 2 2 2
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s2 1 1 1
Mains cable

Power cord type mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Part number (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Cable length m 7,5 7,5 7,5
12 English









Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Raccordement électrique

Tension du secteur V 220-240 220-240 220-240
Phase ~ 1 1 1
Fréquence du secteur Hz 50-60 50-60 50-60
Type de protection IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protection II II II

Puissance nominale W 2100 2100 2100
Puissance maximale W 2300 2300 2300
Caractéristiques de puissance de l’appareil

Contenu du réservoir l 50 70 90
Volume de remplissage Liquide l 23 42 60
Débit d’air (max.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Dépression (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 17,5 18,5 19,0
Longueur x largeur x hauteur mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diamètre du tuyau d'aspiration mm 40 40 40
Conditions ambiantes

Température ambiante (max.) °C +40 +40 +40
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 76 76 76
Incertitude KpA dB(A) 2 2 2
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Incertitude K m/s2 1 1 1
Câble d'alimentation

Type de câble secteur mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Référence de pièce (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Longueur de câble m 7,5 7,5 7,5
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Pulizia del galleggiante
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Svitare la vite a stella ed estrarre il filtro a cartuccia.
3. Pulire il galleggiante con un panno umido.
4. Inserire il filtro a cartuccia.
5. Stringere la vite a stella.
6. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei guasti
� PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere l'apparecchio.
Staccare la spina.
La turbina di aspirazione non funziona
1. Controllare la presa e il fusibile dell’alimentazione di 

corrente.
2. Controllare il cavo di alimentazione, la spina e il gal-

leggiante dell’apparecchio.
3. Accendere l’apparecchio.
La turbina di aspirazione funziona, ma l’apparec-
chio non aspira
1. Spegnere l'apparecchio e attendere 5 secondi. Ac-

cendere di nuovo l’apparecchio.
2. Allentare il galleggiante inceppato e pulirlo con un 

panno umido. Controllare la scorrevolezza del gal-
leggiante.

Il galleggiante chiude il canale di aspirazione
1. Svuotare il vano raccolta sporco.
La capacità di aspirazione diminuisce
1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione, 

dal tubo di aspirazione, dal tubo flessibile di aspira-
zione o dal filtro a cartuccia.

2. Solo NT 50/2: Sostituire il sacchetto filtro in vello 
pieno (accessori speciali).

3. Pulire o sostituire il filtro a membrana (accessori 
speciali) sotto l'acqua corrente.

4. Sostituire il filtro a cartuccia.
5. Solo NT 70/2, NT 90/2: Controllare l'ermeticità del 

tubo flessibile di scarico.
Emissione di polvere all'aspirazione
1. Controllare la corretta posizione di montaggio del fil-

tro a cartuccia.
2. Sostituire il filtro a cartuccia.
Fuoriuscita d'acqua durante l'aspirazione
1. Allentare il galleggiante inceppato e pulirlo con un 

panno umido. Controllare la scorrevolezza del gal-
leggiante.

Servizio clienti
Se non è possibile riparare il guasto occorre far control-
lare l’apparecchio dal servizio clienti.

Garanzia
Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformità UE
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito 
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui è stata immessa sul 
mercato, è conforme ai requisiti essenziali di sicurezza 
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, 
la presente dichiarazione perde ogni validità.
Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 1.667-xxx
Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE
2014/30/UE
Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Norme nazionali applicate
-
I firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
Italiano 19



Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Collegamento elettrico

Tensione di rete V 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Frequenza di rete Hz 50-60 50-60 50-60
Grado di protezione IPX4 IPX4 IPX4
Classe di protezione II II II

Potenza nominale W 2100 2100 2100
Potenza massima W 2300 2300 2300
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Contenuto del serbatoio l 50 70 90
Quantità di riempimento liquido l 23 42 60
Portata d'aria (max.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Depressione (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 17,5 18,5 19,0
Lunghezza x larghezza x altezza mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diametro tubo flessibile di aspirazione mm 40 40 40
Condizioni ambientali

Temperatura ambiente (max) °C +40 +40 +40
Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Livello di pressione acustica LpA dB(A) 76 76 76
Incertezza KpA dB(A) 2 2 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Incertezza K m/s2 1 1 1
Cavo di rete

Modello cavo di rete mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Numero componenti (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Lunghezza cavo m 7,5 7,5 7,5
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Reinig de vlotter
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Stervormige bout eruit schroeven en patronenfilter 

verwijderen.
3. Vlotter met een vochtige doek reinigen.
4. Patronenfilter plaatsen.
5. Stervormige bout vastdraaien.
6. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen
� GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.
Zuigturbine start niet
1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-

ning controleren.
2. Netsnoer, netstekker e vlotter van het apparaat con-

troleren.
3. Apparaat inschakelen.
Zuigturbine draait, maar het apparaat zuigt niet
1. Apparaat uitschakelen en 5 seconden wachten. Ap-

paraat opnieuw inschakelen.
2. Vastgelopen vlotter losmaken en deze met een 

vochtige doek reinigen. Vlotter op soepelheid con-
troleren.

Vlotter sluit zuigkanaal af
1. Vuilreservoir legen.
Zuigkracht neemt af
1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of 

patronenfilter verwijderen.
2. Alleen NT 50/2: Gevulde vliesfilterzak (bijzonder 

toebehoren) vervangen.
3. Membraanfilter (bijzonder toebehoren) onder stro-

mend water reinigen of vervangen.
4. Patronenfilter vervangen.
5. Alleen NT 70/2, NT 90/2: Aftapslang op dichtheid 

controleren.
Uittreden van stof tijdens het zuigen
1. Controleren of het patronenfilter correct is inge-

bouwd.
2. Patronenfilter vervangen.
Uittreden van water tijdens het zuigen
1. Vastgelopen vlotter losmaken en deze met een 

vochtige doek reinigen. Vlotter op soepelheid con-
troleren.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine 
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op 
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante 
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van 
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger
Type: 1.667-xxx
Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Toegepaste nationale normen
-
De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
Nederlands 23



Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Elektrische aansluiting

Netspanning V 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Netfrequentie Hz 50-60 50-60 50-60
Beschermingsgraad IPX4 IPX4 IPX4
Beschermingsklasse II II II

Nominaal vermogen W 2100 2100 2100
Maximaal vermogen W 2300 2300 2300
Gegevens capaciteit apparaat

Inhoud reservoir l 50 70 90
Vulhoeveelheid vloeistof l 23 42 60
Luchthoeveelheid (max.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 17,5 18,5 19,0
Lengte x breedte x hoogte mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diameter zuigslang mm 40 40 40
Omgevingsvoorwaarden

Omgevingstemperatuur (max.) °C +40 +40 +40
Berekende waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 76 76 76
Onzekerheid KpA dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s2 1 1 1
Netkabel

Type netsnoer mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Onderdeelnummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellengte m 7,5 7,5 7,5
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Limpieza del flotador
1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiración.
2. Desatornille el tornillo de anclaje y retire el filtro de 

cartucho.
3. Limpiar el flotador con un paño húmedo.
4. Inserte el filtro de cartucho.
5. Apriete el tornillo de anclaje.
6. Coloque y bloquee el cabezal de aspiración.

Ayuda en caso de fallos
� PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.
La turbina de aspiración no funciona
1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-

ción de corriente.
2. Compruebe el cable de red, el conector de red y el 

flotador del equipo.
3. Conecte el equipo.
La turbina de aspiración funciona, pero el equipo 
no aspira
1. Desconecte el equipo y espere 5 segundos. Vuelva 

a conectar el equipo.
2. Suelte el flotador atascado y límpielo con un paño 

húmedo. Compruebe la facilidad de movimiento del 
flotador.

El flotador cierra el canal de aspiración
1. Vacíe el recipiente de suciedad.
La potencia de aspiración se reduce
1. Elimine el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo 

de aspiración, de la manguera de aspiración o del 
filtro de cartucho.

2. Solo NT 50/2: Cambie la bolsa filtrante de fieltro lle-
na (accesorios especiales).

3. Limpie el filtro de membrana (accesorio especial) 
con agua corriente o cámbielo.

4. Cambie el filtro de cartucho.
5. Solo NT 70/2, NT 90/2: Revise la estanqueidad de 

la manguera de desagüe.
Salida de polvo durante la aspiración
1. Compruebe la correcta posición de montaje del filtro 

de cartucho.
2. Cambie el filtro de cartucho.
Salida de agua al aspirar
1. Suelte el flotador atascado y límpielo con un paño 

húmedo. Compruebe la facilidad de movimiento del 
flotador.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de postventa autorizado más próximo pre-
sentando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)

Accesorios y recambios
Utilice únicamente accesorios y recambios originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Declaración de conformidad UE
Por la presente declaramos que la máquina designada 
a continuación cumple, en lo que respecta a su diseño 
y tipo constructivo así como a la versión puesta a la 
venta por nosotros, las normas básicas de seguridad y 
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias 
correspondientes. Si se producen modificaciones no 
acordadas en la máquina, esta declaración pierde su 
validez.
Producto: Aspirador en seco y húmedo
Tipo: 1.667-xxx
Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE
2014/30/UE
Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Normas nacionales aplicadas
-
Los abajo firmantes actúan en nombre y con la autori-
zación de la dirección.

Responsable de documentación:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
Español 27



Datos técnicos

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Conexión eléctrica

Tensión de red V 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Frecuencia de red Hz 50-60 50-60 50-60
Tipo de protección IPX4 IPX4 IPX4
Clase de protección II II II

Potencia nominal W 2100 2100 2100
Potencia máxima W 2300 2300 2300
Datos de potencia del equipo

Contenido del recipiente l 50 70 90
Volumen de llenado de líquido l 23 42 60
Volumen de aire (máx.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Baja presión (máx.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Peso y dimensiones

Peso de servicio típico kg 17,5 18,5 19,0
Longitud x anchura x altura mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diámetro de la manguera de aspiración mm 40 40 40
Condiciones ambientales

Temperatura ambiente (máx.) °C +40 +40 +40
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 76 76 76
Inseguridad KpA dB(A) 2 2 2
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s2 1 1 1
Cable de red

N.º del cable de red mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Referencia (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Longitud del cable m 7,5 7,5 7,5
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Limpar o flutuador
1. Desbloquear e retirar a cabeça de aspiração.
2. Desapertar o parafuso Torx e retirar o filtro de cartu-

cho.
3. Limpar o flutuador com um pano húmido.
4. Encaixar o filtro de cartucho.
5. Apertar bem o parafuso Torx.
6. Colocar e bloquear a cabeça de aspiração.

Ajuda em caso de avarias
� PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Ferimentos devido ao contacto com peças sob tensão
Desligue o aparelho.
Retire a ficha de rede.
A turbina de aspiração não funciona
1. Verificar a tomada e o fusível da alimentação eléc-

trica.
2. Verificar o cabo de rede, a ficha de rede e o flutua-

dor do aparelho.
3. Ligar o aparelho.
A turbina de aspiração funciona, mas o aparelho 
não aspira
1. Desligar o aparelho e aguardar 5 segundos. Voltar 

a ligar o aparelho.
2. Soltar o flutuador preso e limpar com um pano hú-

mido. Verificar a facilidade de operação do flutua-
dor.

O flutuador fecha o canal de aspiração
1. Esvaziar o recipiente de sujidade.
A potência de aspiração diminui
1. Remover obstruções do bocal de aspiração, do tubo 

de aspiração, da mangueira de aspiração ou do fil-
tro de cartucho.

2. Apenas NT 50/2: Substituir o saco de filtro de velo 
cheio (acessório especial).

3. Lavar o filtro de membrana (acessório especial) em 
água corrente ou substituí-lo.

4. Substituir o filtro de cartucho.
5. Apenas para NT 70/2, NT 90/2: Verificar a estan-

queidade da mangueira de descarga.
Saída de pó ao aspirar
1. Verificar a posição de montagem correcta do filtro 

de cartucho.
2. Substituir o filtro de cartucho.
Saída de água ao aspirar
1. Soltar o flutuador preso e limpar com um pano hú-

mido. Verificar a facilidade de operação do flutua-
dor.

Serviço de assistência técnica
Caso a avaria não possa ser resolvida, então, o apare-
lho terá de ser verificado pelo serviço de assistência 
técnica.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 
desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Declaração de conformidade UE
Declaramos pelo presente que as referidas máquinas, 
em virtude da sua concepção e tipo de construção, bem 
como do modelo colocado por nós no mercado, estão 
em conformidade com os requisitos de saúde e segu-
rança essenciais e pertinentes das directivas da União 
Europeia. Em caso de realização de alterações na má-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente 
declaração fica sem efeito.
Produto: Aspirador de líquidos e sólidos
Tipo: 1.667-xxx
Directivas da União Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE
2014/30/UE
Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Normas nacionais aplicadas
-
Os signatários actuam em nome e em procuração da 
gerência.

Representante da documentação:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
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Dados técnicos

Reservados os direitos a alterações técnicas.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Ligação eléctrica

Tensão da rede V 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Frequência de rede Hz 50-60 50-60 50-60
Tipo de protecção IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protecção II II II

Potência nominal W 2100 2100 2100
Potência máxima W 2300 2300 2300
Características do aparelho

Conteúdo do depósito l 50 70 90
Quantidade de enchimento do líquido l 23 42 60
Volume de ar (máx.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Subpressão (máx.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Medidas e pesos

Peso de operação típico kg 17,5 18,5 19,0
Comprimento x Largura x Altura mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diâmetro da mangueira de aspiração mm 40 40 40
Condições ambientais

Temperatura ambiente (máx.) °C +40 +40 +40
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69

Nível acústico LpA dB(A) 76 76 76
Insegurança KpA dB(A) 2 2 2
Valor de vibração mão/braço m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Insegurança K m/s2 1 1 1
Cabo de rede

Modelo do cabo de rede mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Referência (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Comprimento do cabo m 7,5 7,5 7,5
32 Português







Hjælp ved fejl
� FARE
Fare for elektrisk stød
Kvæstelser ved berøring på grund af strømførende dele
Sluk for maskinen.
Træk netstikket ud.
Sugeturbine kører ikke
1. Kontrollér stikkontakten og strømforsyningens sik-

ring.
2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik og svømmer.
3. Tænd maskinen.
Sugeturbine kører, men maskinen suger ikke
1. Sluk maskinen, og vent i 5 sekunder. Tænd maski-

nen igen.
2. Løsn den fastklemte svømmer, og rengør den med 

en fugtig klud. Kontrollér, at svømmeren går let.
Svømmer lukker sugekanalen
1. Tøm smudsbeholder.
Sugekraft aftager
1. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugerøret, suge-

slangen eller patronfilteret.
2. Kun NT 50/2: Udskift den fyldte filterposen af fiber-

stof (specialtilbehør).
3. Rengør membranfilteret (specialtilbehør) under rin-

dende vand, eller udskift det.
4. Udskift patronfilteret.
5. Kun NT 70/2, NT 90/2: Kontrollér aftapningsslangen 

for utæthed.
Støvudslip ved sugning
1. Kontrollér, om patronfilteret er sat rigtigt i.
2. Udskift patronfilteret.
Vandlækage under sugning
1. Løsn den fastklemte svømmer, og rengør den med 

en fugtig klud. Kontrollér, at svømmeren går let.

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjælpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

Garanti
I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på maskinen af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan 
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes du henvende 
dig til sin forhandler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer vi, at nedenstående maskine på grund 
af sin udformning og konstruktion i den udførelse, i hvil-
ken den sælges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlæggende sikkerheds- og 
sundhedsmæssige krav. Hvis maskinen ændres uden 
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Våd- og tørsuger
Type: 1.667-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU
Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Anvendte nationale standarder
-
Underskriverne handler på forretningsledelsens vegne 
og med dennes fuldmagt.

Dokumentationsbefuldmægtiget: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
Dansk 35



Tekniske data

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Elektrisk tilslutning

Netspænding V 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Netfrekvens Hz 50-60 50-60 50-60
Kapslingsklasse IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse II II II

Nominel effekt W 2100 2100 2100
Maksimal ydelse W 2300 2300 2300
Effektdata maskine

Beholderindhold l 50 70 90
Påfyldningsmængde væske l 23 42 60
Luftmængde (maks.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Undertryk (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mål og vægt

Typisk driftsvægt kg 17,5 18,5 19,0
Længde x bredde x højde mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diameter sugeslange mm 40 40 40
Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur (maks.) °C +40 +40 +40
Beregnede værdier iht. EN 60335-2-69

Lydtryksniveau LpA dB(A) 76 76 76
Usikkerhed KpA dB(A) 2 2 2
Hånd-arm-vibrationsværdi m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s2 1 1 1
Netkabel

Type netkabel mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Delnummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellængde m 7,5 7,5 7,5
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Bistand ved feil
� FARE
Fare for elektrisk støt
Personskader forårsaket av berøring av strømførende 
deler
Slå av apparatet.
Trekk ut strømstøpselet.
Sugeturbinen går ikke
1. Kontroller stikkontakten og sikringen for strømforsy-

ningen.
2. Kontroller strømkabelen, strømpluggen og flottøren 

for apparatet.
3. Slå på apparatet.
Sugeturbinen går, men apparatet suger ikke
1. Slå av apparatet og vent i 5 sekunder. Slå på appa-

ratet igjen.
2. Løsne den fastklemte flottøren og rengjør den med 

en fuktig klut. Kontroller at flottøren er lett å bevege.
Flottøren stenger sugekanalen
1. Tøm smussbeholderen.
Sugekraften blir svakere
1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, sugerøret, suge-

slangen eller patronfilteret.
2. Kun NT 50/2: Skift ut en full dukfilterpose (spesialtil-

behør).
3. Rengjør eller skift membranfilteret (spesialtilbehør) 

under rennende vann.
4. Skift ut patronfilteret.
5. Kun NT 70/2, NT 90/2: Kontroller at avløpsslangen 

er tett.
Støvutslipp under suging
1. Kontroller at patronfilteret sitter riktig.
2. Skift ut patronfilteret.
Vannlekasje ved suging
1. Løsne den fastklemte flottøren og rengjør den med 

en fuktig klut. Kontroller at flottøren er lett å bevege.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, må apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, 
vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din for-
handler eller nærmeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse på baksiden)

Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklæring
Vi erklærer herved at maskinen beskrevet nedenfor på 
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som 
vi har markedsført, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene. 
Endringer på maskinen uten avtale med oss, gjør at 
denne erklæringen blir ugyldig.
Produkt: Apparat til våt- og tørrsuging
Type: 1.667-xxx
Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU
Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Anvendte nasjonale standarder
-
Undertegnede handler på vegne av og med fullmakt fra 
ledelsen.

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
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Tekniske spesifikasjoner

Med forbehold om tekniske endringer.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Elektrisk tilkobling

Nettspenning V 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse II II II

Nominell effekt W 2100 2100 2100
Maksimal effekt W 2300 2300 2300
Effektspesifikasjoner apparat

Innhold i beholderen l 50 70 90
Påfyllingsmengde væske l 23 42 60
Luftmengde (maks.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Vakuum (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mål og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 17,5 18,5 19,0
Lengde x bredde x høyde mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diameter sugeslange mm 40 40 40
Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur (maks.) °C +40 +40 +40
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69

Lydtrykknivå LpA dB(A) 76 76 76
Usikkerhet KpA dB(A) 2 2 2
Hånd-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s2 1 1 1
Nettledning

Type nettkabel mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Delenummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellengde m 7,5 7,5 7,5
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Hjälp vid störningar
� FARA
Risk för elektriska stötar
Skador vid beröring av strömförande delar
Stäng av maskinen.
Dra ut nätkontakten.
Sugturbinen går inte
1. Kontrollera eluttaget och strömförsörjningens säk-

ring.
2. Kontrollera maskinens nätkabel, nätkontakt och flot-

tör.
3. Koppla till apparaten.
Sugturbinen går men maskinen suger inte
1. Stäng av apparaten och vänta 5 sekunder. Starta 

apparaten igen.
2. Lossa den kärvande flottören och rengör den med 

en fuktig trasa. Kontrollera att flottören går lätt.
Flottören stänger sugkanalen
1. Töm smutsbehållare.
Sugkraften minskar
1. Ta bort det som täpper till sugmunstycket, sugröret, 

sugslangen eller patronfiltret.
2. Endast NT 50/2: Byt den fulla fleecefilterpåsen (spe-

cialtillbehör).
3. Rengör eller byt membranfiltret (specialtillbehör) un-

der rinnande vatten.
4. Byt patronfilter.
5. Endast NT 70/2, NT 90/2: Kontrollera avtappnings-

slangens täthet.
Damm tränger ut under sugning
1. Kontrollera att patronfiltret är korrekt monterat.
2. Byt ut patronfiltret.
Vattenläckage vid sugning
1. Lossa den kärvande flottören och rengör den med 

en fuktig trasa. Kontrollera att flottören går lätt.

Kundservice
Om felet inte kan åtgärdas måste enheten kontrolleras 
av kundservice.

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, 
under förutsättning att det orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. I frågor som gäller garantin ska du vän-
da dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, aukto-
riserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Härmed förklarar vi att nedan angiven maskin genom 
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utförande 
som marknadsförs av oss uppfyller gällande grundläg-
gande säkerhets- och hälsokrav i EU-direktivet. Denna 
försäkran upphör att gälla om maskinen ändras utan att 
detta har godkänts av oss.
Produkt: Våt- och torrdammsugare
Typ: 1.667-xxx
Gällande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
Tillämpade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Tillämpade nationella standarder
-
Undertecknarna agerar på uppdrag av och med led-
ningens godkännande.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
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Tekniska data

Med förbehåll för tekniska ändringar.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Elanslutning

Nätspänning V 220-240 220-240 220-240
Fas ~ 1 1 1
Nätfrekvens Hz 50-60 50-60 50-60
Kapslingsklass IPX4 IPX4 IPX4
Skyddsklass II II II

Märkeffekt W 2100 2100 2100
Maximal effekt W 2300 2300 2300
Effektdata maskin

Behållarinnehåll l 50 70 90
Volym vätska l 23 42 60
Luftmängd (max.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Undertryck (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mått och vikter

Typisk arbetsvikt kg 17,5 18,5 19,0
Längd x bredd x höjd mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diameter sugslang mm 40 40 40
Miljöförhållanden

Omgivningstemperatur (max.) °C +40 +40 +40
Fastställda värden enligt EN 60335-2-69

Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 76 76 76
Osäkerhet KpA dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibrationsvärde m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Osäkerhet K m/s2 1 1 1
Nätkabel

Typ nätkabel mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Komponentnummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellängd m 7,5 7,5 7,5
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Ohjeet häiriötilanteissa
� VAARA
Sähköiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sähköä johtavia 
osia
Kytke laite pois päältä.
Irrota verkkopistoke.
Imuturbiini ei käynnisty
1. Tarkista pistorasia ja virran syötön sulake.
2. Tarkista laitteen verkkojohto, verkkopistoke ja uimu-

ri.
3. Kytke laite päälle.
Imuturbiini käy, mutta laite ei ime
1. Kytke laite pois päältä ja odota 5 sekuntia. Kytke lai-

te uudelleen päälle.
2. Irrota jumiutunut uimuri ja puhdista se kostealla lii-

nalla. Tarkasta uimurin liikkuvuus.
Uimuri sulkee imukanavan
1. Tyhjennä likasäiliö.
Imuteho laskee
1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta, imu-

letkusta tai patruunasuodattimesta.
2. Vain NT 50/2: Vaihda täysi kuitusuodatinpussi (eri-

koisvaruste).
3. Puhdista tai vaihda kalvosuodatin (erikoisvaruste) 

juoksevan veden alla.
4. Vaihda patruunasuodatin.
5. Vain NT 70/2, NT 90/2: Tarkasta tyhjennysletkun tii-

viys.
Pölyä tulee ulos imuroitaessa
1. Tarkasta patruunasuodattimen oikea asennusasen-

to.
2. Vaihda patruunasuodatin.
Vesivuoto imuroitaessa
1. Irrota jumiutunut uimuri ja puhdista se kostealla lii-

nalla. Tarkasta uimurin liikkuvuus.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi 
asiakaspalveluun.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiön julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa 
mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme ottamaan 
yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Täten vakuutamme, että jäljempänä kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä meidän 
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta 
muutetaan ilman meidän hyväksyntäämme, tämän va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.
Tuote: Märkä- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.667-xxx
Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU
Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Sovelletut kansalliset standardit
-
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja 
valtuuttamina.

Dokumentointivastaava:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
Suomi 47



Tekniset tiedot

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Sähköliitäntä

Verkkojännite V 220-240 220-240 220-240
Vaihe ~ 1 1 1
Verkkotaajuus Hz 50-60 50-60 50-60
Kotelointiluokka IPX4 IPX4 IPX4
Suojaluokka II II II

Nimellisteho W 2100 2100 2100
Maksimiteho W 2300 2300 2300
Laitteen tehotiedot

Säiliön tilavuus l 50 70 90
Nesteen täyttömäärä l 23 42 60
Ilmamäärä (maks.) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mitat ja painot

Tyypillinen käyttöpaino kg 17,5 18,5 19,0
Pituus x leveys x korkeus mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Imuletkun läpimitta mm 40 40 40
Ympäristöolosuhteet

Ympäristön lämpötila (maks.) °C +40 +40 +40
Määritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan

Äänenpainetaso LpA dB(A) 76 76 76
Epävarmuus KpA dB(A) 2 2 2
Käsi-käsivarsi-tärinäarvo m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Epävarmuus K m/s2 1 1 1
Verkkokaapeli

Verkkojohdon tyyppi mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Osanumero (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kaapelin pituus m 7,5 7,5 7,5
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Abi rikete korral
� OHT
Elektrilöögi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tõttu
Lülitage seade välja.
Tõmmake võrgupistik välja.
Imiturbiin ei tööta
1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.
2. Kontrollige seadme võrgukaablit, võrgupistikut ja 

ujukit.
3. Lülitage seade sisse.
Imiturbiin töötab, kuid seade ei ime
1. Lülitage seade välja ja oodake 5 sekundit. Lülitage 

seade jälle sisse.
2. Vabastage kinnikiilunud ujuk ja puhastage seda niis-

ke lapiga. Kontrollige ujukit kerge liikuvuse suhtes.
Ujuk sulgeb imikanali
1. Tühjendage mustusemahuti.
Imijõud nõrgeneb
1. Eemaldage ummistused imidüüsist, imitorust, imi-

voolikust või padrunfiltrist.
2. Ainult NT 50/2: Vahetage täitunud fliisfilterkott (eri-

varustus).
3. Puhastage membraanfiltrit (erivarustus) voolava 

vee all või vahetage see välja.
4. Vahetage padrunfilter.
5. Ainult NT 70/2, NT 90/2: Kontrollige väljalaskevooli-

kut tiheduse suhtes.
Tolmu väljatungimine imemisel
1. Kontrollige padrunfiltri korrektset paigaldusasendit.
2. Vahetage padrunfilter.
Vee väljumine imemisel
1. Vabastage kinnikiilunud ujuk ja puhastage seda niis-

ke lapiga. Kontrollige ujukit kerge liikuvuse suhtes.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa kõrvaldada, tuleb seade üle kontrollida 
klienditeenindusel.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 
tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga deklareerime, et alljärgnevalt nimetatud 
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi põhjal 
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide 
asjaomastele põhilistele ohutus- ja tervisenõuetele. Ma-
sinal meiega kooskõlastamata muudatuste teostamisel 
kaotab käesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: Märg- ja kuivimur
Tüüp: 1.667-xxx
Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EÜ (+2009/127/EÜ)
2011/65/EL
2014/30/EL
Kohaldatud ühtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Kohaldatud riiklikud normid
-
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesandel ja volitu-
sega.

Dokumentatsioonivolinik:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnilised andmed

Õigus tehnilisteks muudatusteks.

NT 50/2 Me 
Classic

NT 70/2 Me 
Classic

NT 90/2 Me 
Classic

Elektriühendus

Võrgupinge V 220-240 220-240 220-240
Faas ~ 1 1 1
Võrgusagedus Hz 50-60 50-60 50-60
Kaitseliik IPX4 IPX4 IPX4
Kaitseklass II II II

Nimivõimsus W 2100 2100 2100
Maksimaalne võimsus W 2300 2300 2300
Seadme võimsusandmed

Paagi maht l 50 70 90
Vedeliku täitekogus l 23 42 60
Õhukogus (max) l/s 2x 53 2x 53 2x 53
Alarõhk (max) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mõõtmed ja kaalud

Tüüpiline töökaal kg 17,5 18,5 19,0
Pikkus x laius x kõrgus mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Imivooliku läbimõõt mm 40 40 40
Ümbrustingimused

Ümbrustemperatuur (max) °C +40 +40 +40
Kindlakstehtud väärtused EN 60335-2-69 kohaselt

Helirõhutase LpA dB(A) 76 76 76
Ebakindlus KpA dB(A) 2 2 2
Labakäsi-käsivars vibratsiooniväärtus m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s2 1 1 1
Võrgukaabel

Võrgukaabli tüüp mm2 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0 H05VV-F 2x1,0
Osa number (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kaabli pikkus m 7,5 7,5 7,5
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advantages.

vielen Vorteilen.

avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!

!
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